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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 4. dubna 1997 byla v Oviedu prÏijata UÂ mluva na ochranu
lidskyÂch praÂv a duÊ stojnosti lidskeÂ bytosti v souvislosti s aplikacõÂ biologie a medicõÂny: UÂ mluva o lidskyÂch praÂvech
a biomedicõÂneÏ.

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byla UÂ mluva podepsaÂna ve SÏtrasburku dne 24. cÏervna 1998.

S UÂ mluvou vyslovil souhlas Parlament CÏ eskeÂ republiky a schvaÂlil ji podle cÏlaÂnku 39 odst. 4 UÂ stavy CÏ eskeÂ
republiky jako mezinaÂrodnõÂ smlouvu o lidskyÂch praÂvech a zaÂkladnõÂch svobodaÂch ve smyslu cÏlaÂnku 10 UÂ stavy
CÏ eskeÂ republiky. Prezident republiky UÂ mluvu ratifikoval. RatifikacÏnõÂ listina CÏ eskeÂ republiky byla ulozÏena
u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe UÂ mluvy, dne 22. cÏervna 2001.

UÂ mluva vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 33 odst. 3 dne 1. prosince 1999. Pro CÏ eskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 4 teÂhozÏ cÏlaÂnku dne 1. rÏõÂjna 2001.

AnglickeÂ zneÏnõÂ UÂ mluvy a jejõÂ prÏeklad do cÏeskeÂho jazyka se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.
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CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND DIGNITY OF THE
HUMAN BEING WITH REGARD TO THE
APPLICATION OF BIOLOGY AND MEDICINE:

CONVENTION ON HUMAN RIGHTS
AND BIOMEDICINE

Oviedo, 4.IV.1997
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PRÏ EKLAD

UÂ MLUVA NA OCHRANU

LIDSKYÂ CH PRAÂV A DUÊ STOJNOSTI LIDSKEÂ BYTOSTI

V SOUVISLOSTI S APLIKACIÂ BIOLOGIE A MEDICIÂNY:

UÂ MLUVA O LIDSKYÂ CH PRAÂVECH A BIOMEDICIÂNEÏ

Oviedo 4. 4. 1997
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Preamble

The member States of the Council of Europe, the other States and the European
Community,signatories hereto,

Bearing in mind the Universal Declaration of Human Rights proclaimed by the General Assembly
of the United Nations on 10 December 1948;

Bearing in mind the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms of
4 November 1950;

Bearing in mind the European Social Charter of 18 October 1961;

Bearing in mind the International Covenant on Civil and Political Rights and the International
Covenant on Economic, Social and Cultural Rights of 16 December 1966;

Bearing in mind the Convention for the Protection of Individuals with regard to Automatic
Processing of Personal Data of 28 January 1981;

Bearing also in mind the Convention on the Rights of the Child of 20 November 1989;

Considering that the aim of the Council of Europe is the achievement of a greater unity between its
members and that one of the methods by which that aim is to be pursued is the maintenance and
further realisation of human rights and fundamental freedoms;

Conscious of the accelerating developments in biology and medicine;

Convinced of the need to respect the human being both as an individual and as a member of the
human species and recognising the importance of ensuring the dignity of the human being;

Conscious that the misuse of biology and medicine may lead to acts endangering human dignity;

Affirming that progress in biology and medicine should be used for the benefit of present and
future generations;

Stressing the need for international co-operation so that all humanity may enjoy the benefits of
biology and medicine;

Recognising the importance of promoting a public debate on the questions posed by the application
of biology and medicine and the responses to be given thereto;

Wishing to remind all members of society of their rights and responsibilities;

Taking account of the work of the Parliamentary Assembly in this field, including
Recommendation 1160 (1991) on the preparation of a convention on bioethics;

Resolving to take such measures as are necessary to safeguard human dignity and the fundamental
rights and freedoms of the individual with regard to the application of biology and medicine,

Have agreed as follows:
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Preambule

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy, dalsÏõÂ staÂty a EvropskeÂ spolecÏenstvõÂ, signataÂrÏi teÂto UÂ mluvy,

majõÂce na pameÏti VsÏeobecnou deklaraci lidskyÂch praÂv vyhlaÂsÏenou ValnyÂm shromaÂzÏdeÏnõÂm Organizace spo-
jenyÂch naÂroduÊ dne 10. prosince 1948;

majõÂce na pameÏti UÂ mluvu na ochranu lidskyÂch praÂv a zaÂkladnõÂch svobod ze dne 4. listopadu 1950;

majõÂce na pameÏti Evropskou sociaÂlnõÂ chartu ze dne 18. rÏõÂjna 1961;

majõÂce na pameÏti MezinaÂrodnõÂ pakt o obcÏanskyÂch a politickyÂch praÂvech a MezinaÂrodnõÂ pakt o hospodaÂrÏ-
skyÂch, sociaÂlnõÂch a kulturnõÂch praÂvech ze dne 16. prosince 1966;

majõÂce na pameÏti UÂ mluvu o ochraneÏ osob se zrÏetelem na automatizovaneÂ zpracovaÂnõÂ osobnõÂch dat
ze dne 28. ledna 1981;

majõÂce takeÂ na pameÏti UÂ mluvu o praÂvech dõÂteÏte ze dne 20. listopadu 1989;

majõÂce na zrÏeteli, zÏe cõÂlem Rady Evropy je dosazÏenõÂ veÏtsÏõÂ jednoty mezi jejõÂmi cÏleny a zÏe jednou z metod, jak
lze tohoto cõÂle dosaÂhnout, je zachovaÂnõÂ a dalsÏõÂ uplatnÏ ovaÂnõÂ lidskyÂch praÂv a zaÂkladnõÂch svobod;

veÏdomy si zrychlujõÂcõÂho se vyÂvoje biologie a medicõÂny;

prÏesveÏdcÏeny o potrÏebeÏ respektovat lidskou bytost jednak jako jednotlivce a zaÂrovenÏ jako cÏlena lidskeÂho
rodu a uznaÂvajõÂce duÊ lezÏitost zajisÏteÏnõÂ duÊ stojnosti lidskeÂ bytosti;

veÏdomy si toho, zÏe zneuzÏitõÂ biologie a medicõÂny muÊ zÏe veÂst k cÏinuÊ m ohrozÏujõÂcõÂm lidskou duÊ stojnost;

potvrzujõÂce, zÏe pokrok v biologii a medicõÂneÏ by se meÏl pouzÏõÂt ve prospeÏch soucÏasneÂ i budoucõÂch generacõÂ;

zduÊ raznÏ ujõÂce potrÏebu mezinaÂrodnõÂ spolupraÂce, aby celeÂ lidstvo mohlo mõÂt uzÏitek z biologie a medicõÂny;

uznaÂvajõÂce duÊ lezÏitost podpory verÏejneÂ diskuse nad otaÂzkami, ktereÂ prÏinaÂsÏõÂ aplikace biologie a medicõÂny,
a duÊ lezÏitost diskuse nad odpoveÏd'mi na neÏ;

prÏejõÂce si prÏipomenout vsÏem cÏlenuÊ m spolecÏnosti jejich praÂva a odpoveÏdnosti;

berouce na veÏdomõÂ praÂci ParlamentnõÂho shromaÂzÏdeÏnõÂ v teÂto oblasti, vcÏetneÏ DoporucÏenõÂ 1160 (1991) k prÏõÂ-
praveÏ UÂ mluvy o bioetice;

rozhodnuty prÏijmout takovaÂ opatrÏenõÂ, kteraÂ jsou nezbytnaÂ pro zajisÏteÏnõÂ lidskeÂ duÊ stojnosti a zaÂkladnõÂch praÂv
a svobod kazÏdeÂho jednotlivce v souvislosti s aplikacõÂ biologie a medicõÂny;

se dohodly na naÂsledujõÂcõÂm:
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Chapter I ± General provisions

Article 1 ± Purpose and object

Parties to this Convention shall protect the dignity and identity of all human beings and guarantee
everyone, without discrimination, respect for their integrity and other rights and fundamental
freedoms with regard to the application of biology and medicine.

Each Party shall take in its internal law the necessary measures to give effect to the provisions of
this Convention.

Article 2 ± Primacy of the human being

The interests and welfare of the human being shall prevail over the sole interest of society or
science.

Article 3 ± Equitable access to health care

Parties, taking into account health needs and available resources, shall take appropriate measures
with a view to providing, within their jurisdiction, equitable access to health care of appropriate
quality.

Article 4 ± Professional standards

Any intervention in the health field, including research, must be carried out in accordance with
relevant professional obligations and standards.

Chapter II ± Consent

Article 5 ± General rule

An intervention in the health field may only be carried out after the person concerned has given
free and informed consent to it.

This person shall beforehand be given appropriate information as to the purpose and nature of the
intervention as well as on its consequences and risks.

The person concerned may freely withdraw consent at any time.

Article 6 ± Protection of persons not able to consent

1 Subject to Articles 17 and 20 below, an intervention may only be carried out on a person who does
not have the capacity to consent, for his or her direct benefit.

2 Where, according to law, a minor does not have the capacity to consent to an intervention, the
intervention may only be carried out with the authorisation of his or her representative or an
authority or a person or body provided for by law.

The opinion of the minor shall be taken into consideration as an increasingly determining factor in
proportion to his or her age and degree of maturity.
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Kapitola I ± ObecnaÂ ustanovenõÂ

CÏ laÂnek 1 ± UÂ cÏel a prÏedmeÏt

SmluvnõÂ strany budou chraÂnit duÊ stojnost a sveÂbytnost vsÏech lidskyÂch bytostõÂ a kazÏdeÂmu bez diskriminace
zarucÏõÂ uÂctu k integriteÏ jeho bytosti a ostatnõÂ praÂva a zaÂkladnõÂ svobody prÏi aplikaci biologie a medicõÂny.

KazÏdaÂ smluvnõÂ strana prÏijme do sveÂho praÂvnõÂho rÏaÂdu opatrÏenõÂ nezbytnaÂ pro zajisÏteÏnõÂ uÂcÏinnosti ustanovenõÂ
teÂto UÂ mluvy.

CÏ laÂnek 2 ± NadrÏazenost lidskeÂ bytosti

ZaÂjmy a blaho lidskeÂ bytosti jsou nadrÏazeny zaÂjmuÊ m spolecÏnosti nebo veÏdy.

CÏ laÂnek 3 ± RovnaÂ dostupnost zdravotnõÂ peÂcÏe

SmluvnõÂ strany, majõÂce na zrÏeteli zdravotnõÂ potrÏeby a dostupneÂ zdroje, ucÏinõÂ odpovõÂdajõÂcõÂ opatrÏenõÂ, aby
v raÂmci sveÂ jurisdikce zajistily rovnou dostupnost zdravotnõÂ peÂcÏe patrÏicÏneÂ kvality.

CÏ laÂnek 4 ± ProfesnõÂ standardy

JakyÂkoliv zaÂkrok v oblasti peÂcÏe o zdravõÂ, vcÏetneÏ veÏdeckeÂho vyÂzkumu, je nutno provaÂdeÏt v souladu s prÏõÂ-
slusÏnyÂmi profesnõÂmi povinnostmi a standardy.

Kapitola II ± Souhlas

CÏ laÂnek 5 ± ObecneÂ pravidlo

JakyÂkoli zaÂkrok v oblasti peÂcÏe o zdravõÂ je mozÏno proveÂst pouze za podmõÂnky, zÏe k neÏmu dotcÏenaÂ osoba
poskytla svobodnyÂ a informovanyÂ souhlas.

Tato osoba musõÂ byÂt prÏedem rÏaÂdneÏ informovaÂna o uÂcÏelu a povaze zaÂkroku, jakozÏ i o jeho duÊ sledcõÂch
a rizicõÂch.

DotcÏenaÂ osoba muÊ zÏe kdykoli svobodneÏ svuÊ j souhlas odvolat.

CÏ laÂnek 6 ± Ochrana osob neschopnyÂch daÂt souhlas

1. Podle cÏlaÂnkuÊ 17 a 20 uvedenyÂch nõÂzÏe muÊ zÏe byÂt proveden zaÂkrok na osobeÏ, kteraÂ nenõÂ schopna daÂt
souhlas, pouze pokud je to k jejõÂmu prÏõÂmeÂmu prospeÏchu.

2. JestlizÏe nezletilaÂ osoba nenõÂ podle zaÂkona zpuÊ sobilaÂ k udeÏlenõÂ souhlasu se zaÂkrokem, nemuÊ zÏe byÂt zaÂkrok
proveden bez svolenõÂ jejõÂho zaÂkonneÂho zaÂstupce, uÂrÏednõÂ osoby cÏi jineÂ osoby nebo orgaÂnu, ktereÂ jsou
k tomu zmocneÏny zaÂkonem.

NaÂzor nezletileÂ osoby bude zohledneÏn jako faktor, jehozÏ zaÂvaznost naruÊ staÂ uÂmeÏrneÏ s veÏkem a stupneÏm
vyspeÏlosti.
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3 Where, according to law, an adult does not have the capacity to consent to an intervention because
of a mental disability, a disease or for similar reasons, the intervention may only be carried out
with the authorisation of his or her representative or an authority or a person or body provided for
by law.

The individual concerned shall as far as possible take part in the authorisation procedure.

4 The representative, the authority, the person or the body mentioned in paragraphs 2 and 3 above
shall be given, under the same conditions, the information referred to in Article 5.

5 The authorisation referred to in paragraphs 2 and 3 above may be withdrawn at any time in the best
interests of the person concerned.

Article 7 ± Protection of persons who have a mental disorder

Subject to protective conditions prescribed by law, including supervisory, control and appeal
procedures, a person who has a mental disorder of a serious nature may be subjected, without his
or her consent, to an intervention aimed at treating his or her mental disorder only where, without
such treatment, serious harm is likely to result to his or her health.

Article 8 ± Emergency situation

When because of an emergency situation the appropriate consent cannot be obtained, any medically
necessary intervention may be carried out immediately for the benefit of the health of the individual
concerned.

Article 9 ± Previously expressed wishes

The previously expressed wishes relating to a medical intervention by a patient who is not, at the
time of the intervention, in a state to express his or her wishes shall be taken into account.

Chapter III ± Private life and right to information

Article 10 ± Private life and right to information

1 Everyone has the right to respect for private life in relation to information about his or her health.

2 Everyone is entitled to know any information collected about his or her health. However, the
wishes of individuals not to be so informed shall be observed.

3 In exceptional cases, restrictions may be placed by law on the exercise of the rights contained in
paragraph 2 in the interests of the patient.

Chapter IV ± Human genome

Article 11 ± Non-discrimination

Any form of discrimination against a person on grounds of his or her genetic heritage is prohibited.
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3. Pokud podle platneÂho praÂva dospeÏlaÂ osoba nenõÂ schopna daÂt souhlas se zaÂkrokem z duÊ vodu dusÏevnõÂho
postizÏenõÂ, nemoci nebo z podobnyÂch duÊ voduÊ , lze zaÂkrok proveÂst pouze se souhlasem jejõÂho zaÂkonneÂho
zaÂstupce nebo prÏõÂslusÏneÂho orgaÂnu nebo osoby cÏi instituce zmocneÏnyÂch zaÂkonem.

Dle mozÏnosti se dotcÏenaÂ osoba zuÂcÏastnõÂ udeÏlenõÂ zaÂstupneÂho souhlasu.

4. ZaÂkonnyÂ zaÂstupce, prÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn, osoba nebo instituce poveÏrÏeneÂ ze zaÂkona podle vyÂsÏe uvedenyÂch
odstavcuÊ 2 a 3 obdrzÏõÂ na zaÂkladeÏ stejnyÂch podmõÂnek informace uvedeneÂ v cÏlaÂnku 5.

5. ZaÂstupnyÂ souhlas podle vyÂsÏe uvedenyÂch odstavcuÊ 2 a 3 lze kdykoliv odvolat, je-li to v nejlepsÏõÂm zaÂjmu
dotcÏeneÂ osoby.

CÏ laÂnek 7 ± Ochrana osob s dusÏevnõÂ poruchou

V souladu s podmõÂnkami stanovenyÂmi zaÂkonem na ochranu teÏchto osob vcÏetneÏ praÂvnõÂ uÂpravy pro dohled,
kontrolu a odvolaÂnõÂ, muÊ zÏe byÂt osoba s vaÂzÏnou dusÏevnõÂ poruchou podrobena zaÂkroku bez sveÂho souhlasu,
je-li zaÂkrok zameÏrÏen na leÂcÏbu jejõÂ dusÏevnõÂ poruchy, pouze v prÏõÂpadeÏ, zÏe by bez takoveÂto leÂcÏby se vsÏõÂ
pravdeÏpodobnostõÂ dosÏlo k zaÂvazÏneÂmu posÏkozenõÂ jejõÂho zdravõÂ.

CÏ laÂnek 8 ± Stav nouze vyzÏadujõÂcõÂ neodkladnaÂ rÏesÏenõÂ

Pokud v situacõÂch nouze nelze zõÂskat prÏõÂslusÏnyÂ souhlas, jakyÂkoliv nutnyÂ leÂkarÏskyÂ zaÂkrok lze proveÂst oka-
mzÏiteÏ, pokud je nezbytnyÂ pro prospeÏch zdravõÂ dotycÏneÂ osoby.

CÏ laÂnek 9 ± DrÏõÂve vyslovenaÂ prÏaÂnõÂ

Bude braÂn zrÏetel na drÏõÂve vyslovenaÂ prÏaÂnõÂ pacienta ohledneÏ leÂkarÏskeÂho zaÂkroku, pokud pacient v dobeÏ
zaÂkroku nenõÂ ve stavu, kdy muÊ zÏe vyjaÂdrÏit sveÂ prÏaÂnõÂ.

Kapitola III ± Ochrana soukromõÂ a praÂvo na informace

CÏ laÂnek 10 ± Ochrana soukromõÂ a praÂvo na informace

1. KazÏdyÂ maÂ praÂvo na ochranu soukromõÂ ve vztahu k informacõÂm o sveÂm zdravõÂ.

2. KazÏdyÂ je opraÂvneÏn znaÂt vesÏkereÂ informace shromazÏd'ovaneÂ o jeho zdravotnõÂm stavu. NicmeÂneÏ prÏaÂnõÂ
kazÏdeÂho nebyÂt takto informovaÂn je nutno respektovat.

3. Pokud je to v zaÂjmu pacienta, muÊ zÏe ve vyÂjimecÏnyÂch prÏõÂpadech zaÂkon omezit uplatneÏnõÂ praÂv podle
odstavce 2.

Kapitola IV ± LidskyÂ genom

CÏ laÂnek 11 ± ZaÂkaz diskriminace

JakaÂkoliv forma diskriminace osoby z duÊ vodu jejõÂho genetickeÂho deÏdictvõÂ je zakaÂzaÂna.
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Article 12 ± Predictive genetic tests

Tests which are predictive of genetic diseases or which serve either to identify the subject as a
carrier of a gene responsible for a disease or to detect a genetic predisposition or susceptibility to a
disease may be performed only for health purposes or for scientific research linked to health
purposes, and subject to appropriate genetic counselling.

Article 13 ± Interventions on the human genome

An intervention seeking to modify the human genome may only be undertaken for preventive,
diagnostic or therapeutic purposes and only if its aim is not to introduce any modification in the
genome of any descendants.

Article 14 ± Non-selection of sex

The use of techniques of medically assisted procreation shall not be allowed for the purpose of
choosing a future child's sex, except where serious hereditary sex-related disease is to be avoided.

Chapter V ± Scientific research

Article 15 ± General rule

Scientific research in the field of biology and medicine shall be carried out freely, subject to the
provisions of this Convention and the other legal provisions ensuring the protection of the human
being.

Article 16 ± Protection of persons undergoing research

Research on a person may only be undertaken if all the following conditions are met:

i there is no alternative of comparable effectiveness to research on humans;

ii the risks which may be incurred by that person are not disproportionate to the potential
benefits of the research;

iii the research project has been approved by the competent body after independent examination
of its scientific merit, including assessment of the importance of the aim of the research, and
multidisciplinary review of its ethical acceptability,

iv the persons undergoing research have been informed of their rights and the safeguards
prescribed by law for their protection;

v the necessary consent as provided for under Article 5 has been given expressly, specifically
and is documented. Such consent may be freely withdrawn at any time.

Article 17 ± Protection of persons not able to consent to research

1 Research on a person without the capacity to consent as stipulated in Article 5 may be undertaken
only if all the following conditions are met:
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CÏ laÂnek 12 ± PrediktivnõÂ genetickaÂ vysÏetrÏenõÂ

VysÏetrÏenõÂ, kteraÂ prÏedpovõÂdajõÂ geneticky podmõÂneÏneÂ nemoci nebo kteraÂ slouzÏõÂ k urcÏenõÂ nositele genu zpuÊ -
sobujõÂcõÂho nemoc nebo k odhalenõÂ genetickeÂ predispozice nebo naÂchylnosti k nemoci, lze proveÂst pouze pro
zdravotnõÂ uÂcÏely nebo pro veÏdeckyÂ vyÂzkum spojenyÂ se zdravotnõÂmi uÂcÏely a v naÂvaznosti na odpovõÂdajõÂcõÂ
genetickeÂ poradenstvõÂ.

CÏ laÂnek 13 ± ZaÂsahy do lidskeÂho genomu

ZaÂsah smeÏrÏujõÂcõÂ ke zmeÏneÏ lidskeÂho genomu lze provaÂdeÏt pouze pro preventivnõÂ, diagnostickeÂ nebo leÂcÏebneÂ
uÂcÏely, a to pouze tehdy, pokud nenõÂ jeho cõÂlem jakaÂkoliv zmeÏna genomu neÏktereÂho z potomkuÊ .

CÏ laÂnek 14 ± ZaÂkaz volby pohlavõÂ

PouzÏitõÂ postupuÊ leÂkarÏsky asistovaneÂ reprodukce nebude dovoleno za uÂcÏelem volby budoucõÂho pohlavõÂ
dõÂteÏte, ledazÏe tak lze prÏedejõÂt vaÂzÏneÂ deÏdicÏneÂ nemoci vaÂzaneÂ na pohlavõÂ.

Kapitola V ± VeÏdeckyÂ vyÂzkum

CÏ laÂnek 15 ± ObecneÂ pravidlo

VeÏdeckyÂ vyÂzkum v oblasti biologie a medicõÂny bude provaÂdeÏn svobodneÏ prÏi respektovaÂnõÂ ustanovenõÂ teÂto
UÂ mluvy a v souladu s dalsÏõÂmi praÂvnõÂmi prÏedpisy, ktereÂ slouzÏõÂ ochraneÏ lidskeÂ bytosti.

CÏ laÂnek 16 ± Ochrana osob zapojenyÂch do veÏdeckeÂho vyÂzkumu

VeÏdeckyÂ vyÂzkum na cÏloveÏku lze provaÂdeÏt pouze tehdy, pokud jsou splneÏny vsÏechny naÂsledujõÂcõÂ podmõÂnky:

i) k vyÂzkumu na cÏloveÏku neexistuje zÏaÂdnaÂ alternativa srovnatelneÂho uÂcÏinku;

ii) rizika vyÂzkumu, kteryÂm by mohla byÂt vystavena dotycÏnaÂ osoba, nejsou neuÂmeÏrneÏ vysokaÂ vzhledem
k mozÏneÂmu prospeÏchu z vyÂzkumu;

iii) vyÂzkumnyÂ projekt byl schvaÂlen prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnem po nezaÂvisleÂm posouzenõÂ jeho veÏdeckeÂho prÏõÂnosu
vcÏetneÏ zhodnocenõÂ vyÂznamu cõÂle vyÂzkumu a multidisciplinaÂrnõÂho posouzenõÂ jeho etickeÂ prÏijatelnosti;

iv) osoby zapojeneÂ do vyÂzkumu byly informovaÂny o svyÂch praÂvech a zaÂrukaÂch, ktereÂ zaÂkon stanovõÂ na
jejich ochranu;

v) nezbytnyÂ souhlas podle cÏlaÂnku 5 byl daÂn vyÂslovneÏ, konkreÂtneÏ a je zdokumentovaÂn. TakovyÂ souhlas lze
kdykoliv svobodneÏ odvolat.

CÏ laÂnek 17 ± Ochrana osob neschopnyÂch daÂt souhlas k vyÂzkumu

1. U osoby neschopneÂ daÂt souhlas podle cÏlaÂnku 5 lze vyÂzkum provaÂdeÏt pouze prÏi splneÏnõÂ vsÏech naÂsledu-
jõÂcõÂch podmõÂnek:
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i the conditions laid down in Article 16, sub-paragraphs i to iv, are fulfilled;

ii the results of the research have the potential to produce real and direct benefit to his or her
health;

iii research of comparable effectiveness cannot be carried out on individuals capable of giving
consent;

iv the necessary authorisation provided for under Article 6 has been given specifically and in
writing; and

v the person concerned does not object.

2 Exceptionally and under the protective conditions prescribed by law, where the research has not the
potential to produce results of direct benefit to the health of the person concerned, such research
may be authorised subject to the conditions laid down in paragraph 1, sub-paragraphs i, iii, iv and
v above, and to the following additional conditions:

i the research has the aim of contributing, through significant improvement in the scientific
understanding of the individual's condition, disease or disorder, to the ultimate attainment of
results capable of conferring benefit to the person concerned or to other persons in the same
age category or afflicted with the same disease or disorder or having the same condition;

ii the research entails only minimal risk and minimal burden for the individual concerned.

Article 18 ± Research on embryos in vitro

1 Where the law allows research on embryos in vitro, it shall ensure adequate protection of the
embryo.

2 The creation of human embryos for research purposes is prohibited.

Chapter VI ± Organ and tissue removal from living donors for transplantation purposes

Article 19 ± General rule

1 Removal of organs or tissue from a living person for transplantation purposes may be carried out
solely for the therapeutic benefit of the recipient and where there is no suitable organ or tissue
available from a deceased person and no other alternative therapeutic method of comparable
effectiveness.

2 The necessary consent as provided for under Article 5 must have been given expressly and
specifically either in written form or before an official body.

Article 20 ± Protection of persons not able to consent to organ removal

1 No organ or tissue removal may be carried out on a person who does not have the capacity to
consent under Article 5.

2 Exceptionally and under the protective conditions prescribed by law, the removal of regenerative
tissue from a person who does not have the capacity to consent may be authorised provided the
following conditions are met:

i there is no compatible donor available who has the capacity to consent;
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i) jsou splneÏny podmõÂnky stanoveneÂ v cÏlaÂnku 16 pododstavcõÂch i) azÏ iv);

ii) vyÂsledky vyÂzkumu mohou prÏineÂst skutecÏnyÂ a prÏõÂmyÂ prospeÏch pro zdravõÂ dotycÏneÂ osoby;

iii) vyÂzkum srovnatelneÂho uÂcÏinku nelze provaÂdeÏt na zÏaÂdnyÂch jednotlivcõÂch schopnyÂch daÂt souhlas;

iv) nezbytnaÂ potvrzenõÂ souhlasu podle cÏlaÂnku 6 byla daÂna konkreÂtneÏ a põÂsemneÏ; a

v) zuÂcÏastneÏnaÂ osoba s tõÂm neprojevuje nesouhlas.

2. Pokud vyÂzkum nemuÊ zÏe prÏedstavovat prÏõÂmyÂ prospeÏch pro zdravõÂ dotcÏeneÂ osoby, lze takovyÂ vyÂzkum
povolit za podmõÂnek uvedenyÂch v odstavci 1 pododstavcõÂch i), iii), iv) a v) pouze vyÂjimecÏneÏ, prÏi splneÏnõÂ
podmõÂnek stanovenyÂch zaÂkonem na ochranu takoveÂ osoby a prÏi splneÏnõÂ naÂsledujõÂcõÂch podmõÂnek:

i) cõÂlem tohoto vyÂzkumu je cestou podstatneÂho zlepsÏenõÂ veÏdeckeÂho poznaÂnõÂ zdravotnõÂho stavu, nemoci cÏi
poruchy dotycÏneÂho zõÂskat vyÂsledky, ktereÂ mohou prÏineÂst prospeÏch dotycÏneÂ osobeÏ nebo jinyÂm osobaÂm
ve stejneÂ veÏkoveÂ kategorii nebo postizÏenyÂm stejnou nemocõÂ nebo poruchou nebo osobaÂm ve stejneÂm
zdravotnõÂm stavu;

ii) tento vyÂzkum prÏedstavuje pouze minimaÂlnõÂ riziko a minimaÂlnõÂ zaÂteÏzÏ pro dotcÏeneÂho jednotlivce.

CÏ laÂnek 18 ± VyÂzkum na embryõÂch in vitro

1. Pokud zaÂkon umozÏnÏ uje provaÂdeÏt vyÂzkum na embryõÂch in vitro, musõÂ byÂt zaÂkonem zajisÏteÏna odpovõÂdajõÂcõÂ
ochrana embrya.

2. VytvaÂrÏenõÂ lidskyÂch embryõÂ pro vyÂzkumneÂ uÂcÏely je zakaÂzaÂno.

Kapitola VI ± OdbeÏr orgaÂnu a tkaÂneÏ z zÏ ijõÂcõÂch daÂrcuÊ pro uÂcÏely transplantace

CÏ laÂnek 19 ± ObecneÂ pravidlo

1. OdbeÏr orgaÂnuÊ nebo tkaÂnõÂ od zÏijõÂcõÂ osoby pro uÂcÏely transplantace lze provaÂdeÏt vyÂhradneÏ v zaÂjmu leÂcÏeb-
neÂho prÏõÂnosu pro prÏõÂjemce, a pouze pokud nenõÂ k dispozici zÏaÂdnyÂ vhodnyÂ orgaÂn nebo tkaÂnÏ ze zemrÏeleÂ
osoby nebo jinaÂ alternativnõÂ leÂcÏebnaÂ metoda srovnatelneÂho uÂcÏinku.

2. NezbytnyÂ souhlas dle cÏlaÂnku 5 musõÂ byÂt vyjaÂdrÏen vyÂslovneÏ a konkreÂtneÏ bud' põÂsemnou formou nebo prÏed
prÏõÂslusÏnyÂm uÂrÏednõÂm orgaÂnem.

CÏ laÂnek 20 ± Ochrana osob neschopnyÂch daÂt souhlas s odebraÂnõÂm orgaÂnu

1. OdbeÏr orgaÂnu cÏi tkaÂneÏ nelze proveÂst u osoby, kteraÂ nenõÂ schopna daÂt souhlas podle cÏlaÂnku 5.

2. PrÏi splneÏnõÂ ochrannyÂch podmõÂnek stanovenyÂch zaÂkonem na ochranu teÏchto osob lze vyÂjimecÏneÏ povolit
odbeÏr obnovitelneÂ tkaÂneÏ od osoby, kteraÂ nenõÂ sama schopna daÂt souhlas, pokud jsou splneÏny naÂsledujõÂcõÂ
podmõÂnky:

i) nenõÂ k dispozici zÏaÂdnyÂ kompatibilnõÂ daÂrce, kteryÂ je schopnyÂ daÂt souhlas;
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ii the recipient is a brother or sister of the donor;

iii the donation must have the potential to be life-saving for the recipient;

iv the authorisation provided for under paragraphs 2 and 3 of Article 6 has been given
specifically and in writing, in accordance with the law and with the approval of the competent
body;

v the potential donor concerned does not object.

Chapter VII ± Prohibition of financial gain and disposal of a part of the human body

Article 21 ± Prohibition of financial gain

The human body and its parts shall not, as such, give rise to financial gain.

Article 22 ± Disposal of a removed part of the human body

When in the course of an intervention any part of a human body is removed, it may be stored and
used for a purpose other than that for which it was removed, only if this is done in conformity
with appropriate information and consent procedures.

Chapter VIII ± Infringements of the provisions of the Convention

Article 23 ± Infringement of the rights or principles

The Parties shall provide appropriate judicial protection to prevent or to put a stop to an unlawful
infringement of the rights and principles set forth in this Convention at short notice.

Article 24 ± Compensation for undue damage

The person who has suffered undue damage resulting from an intervention is entitled to fair
compensation according to the conditions and procedures prescribed by law.

Article 25 ± Sanctions

Parties shall provide for appropriate sanctions to be applied in the event of infringement of the
provisions contained in this Convention.

Chapter IX ± Relation between this Convention and other provisions

Article 26 ± Restrictions on the exercise of the rights

1 No restrictions shall be placed on the exercise of the rights and protective provisions contained in
this Convention other than such as are prescribed by law and are necessary in a democratic society
in the interest of public safety, for the prevention of crime, for the protection of public health or
for the protection of the rights and freedoms of others.

2 The restrictions contemplated in the preceding paragraph may not be placed on Articles 11, 13, 14,
16, 17, 19, 20 and 21.
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ii) prÏõÂjemcem je bratr nebo sestra daÂrce;

iii) darovaÂnõÂ musõÂ prÏedstavovat mozÏnost zaÂchrany zÏivota prÏõÂjemce;

iv) souhlas podle odstavcuÊ 2 a 3 cÏlaÂnku 6 byl daÂn konkreÂtneÏ a põÂsemneÏ, v souladu se zaÂkonem a se sou-
hlasem prÏõÂslusÏneÂho orgaÂnu;

v) uvazÏovanyÂ daÂrce s tõÂm neprojevuje nesouhlas.

Kapitola VII ± ZaÂkaz financÏnõÂho prospeÏchu a naklaÂdaÂnõÂ s cÏaÂstmi lidskeÂho teÏla

CÏ laÂnek 21 ± ZaÂkaz financÏnõÂho prospeÏchu

LidskeÂ teÏlo a jeho cÏaÂsti nesmõÂ byÂt jako takoveÂ zdrojem financÏnõÂho prospeÏchu.

CÏ laÂnek 22 ± NaklaÂdaÂnõÂ s odebranou cÏaÂstõÂ lidskeÂho teÏla

Je-li v pruÊ beÏhu zaÂkroku odebraÂna jakaÂkoliv cÏaÂst lidskeÂho teÏla, muÊ zÏe se uchovat a pouzÏõÂt pro uÂcÏely jineÂ nezÏ
ty, pro neÏzÏ byla odebraÂna, pouze pokud byly splneÏny naÂlezÏitosti v souvislosti s poucÏenõÂm a souhlasem.

Kapitola VIII ± PorusÏenõÂ ustanovenõÂ UÂ mluvy

CÏ laÂnek 23 ± PorusÏenõÂ praÂv nebo zaÂsad

SmluvnõÂ strany zajistõÂ bez zbytecÏneÂho prodlenõÂ odpovõÂdajõÂcõÂ praÂvnõÂ ochranu tak, aby prÏedesÏly nebo zamezily
porusÏovaÂnõÂ praÂv a zaÂsad stanovenyÂch touto UÂ mluvou.

CÏ laÂnek 24 ± NaÂhrada za zpuÊ sobenou uÂ jmu

Osoba, kteraÂ utrpeÏla uÂjmu zpuÊ sobenou zaÂkrokem, maÂ naÂrok na spravedlivou naÂhradu sÏkody za podmõÂnek
a postupuÊ stanovenyÂch zaÂkonem.

CÏ laÂnek 25 ± Sankce

SmluvnõÂ strany zajistõÂ odpovõÂdajõÂcõÂ praÂvnõÂ postih pro prÏõÂpady porusÏenõÂ ustanovenõÂ teÂto UÂ mluvy.

Kapitola IX ± Vztah teÂto UÂ mluvy k ostatnõÂm praÂvnõÂm uÂpravaÂm

CÏ laÂnek 26 ± OmezenõÂ vyÂkonu praÂv

1. ZÏ aÂdnaÂ omezenõÂ nelze uplatnit na vyÂkon praÂv a ochrannyÂch ustanovenõÂ obsazÏenyÂch v teÂto UÂ mluveÏ kromeÏ
teÏch, kteraÂ stanovõÂ zaÂkon a kteraÂ jsou nezbytnaÂ v demokratickeÂ spolecÏnosti v zaÂjmu bezpecÏnosti ve-
rÏejnosti, prÏedchaÂzenõÂ trestneÂ cÏinnosti, ochrany verÏejneÂho zdravõÂ nebo ochrany praÂv a svobod jinyÂch.

2. OmezenõÂ podle prÏedchozõÂho odstavce se nesmõÂ tyÂkat cÏlaÂnkuÊ 11, 13, 14, 16, 17, 19, 20 a 21.
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Article 27 ± Wider protection

None of the provisions of this Convention shall be interpreted as limiting or otherwise affecting the
possibility for a Party to grant a wider measure of protection with regard to the application of
biology and medicine than is stipulated in this Convention.

Chapter X ± Public debate

Article 28 ± Public debate

Parties to this Convention shall see to it that the fundamental questions raised by the developments
of biology and medicine are the subject of appropriate public discussion in the light, in particular,
of relevant medical, social, economic, ethical and legal implications, and that their possible
application is made the subject of appropriate consultation.

Chapter XI ± Interpretation and follow-up of the Convention

Article 29 ± Interpretation of the Convention

The European Court of Human Rights may give, without direct reference to any specific
proceedings pending in a court, advisory opinions on legal questions concerning the interpretation
of the present Convention at the request of:

± the Government of a Party, after having informed the other Parties;

± the Committee set up by Article 32, with membership restricted to the Representatives of the
Parties to this Convention, by a decision adopted by a two-thirds majority of votes cast.

Article 30 ± Reports on the application of the Convention

On receipt of a request from the Secretary General of the Council of Europe any Party shall furnish
an explanation of the manner in which its internal law ensures the effective implementation of any
of the provisions of the Convention.

Chapter XII ± Protocols

Article 31 ± Protocols

Protocols may be concluded in pursuance of Article 32, with a view to developing, in specific
fields, the principles contained in this Convention.

The Protocols shall be open for signature by Signatories of the Convention. They shall be subject
to ratification, acceptance or approval. A Signatory may not ratify, accept or approve Protocols
without previously or simultaneously ratifying accepting or approving the Convention.

Chapter XIII ± Amendments to the Convention

Article 32 ± Amendments to the Convention

1 The tasks assigned to ªthe Committeeª in the present article and in Article 29 shall be carried out
by the Steering Committee on Bioethics (CDBI), or by any other committee designated to do so by
the Committee of Ministers.
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CÏ laÂnek 27 ± SÏ irsÏõÂ ochrana

ZÏ aÂdnaÂ z ustanovenõÂ teÂto UÂ mluvy nelze vyklaÂdat jako omezujõÂcõÂ nebo jinak ovlivnÏ ujõÂcõÂ smluvnõÂ strany prÏi
mozÏnosti poskytnout veÏtsÏõÂ praÂvnõÂ ochranu prÏi aplikaci biologie a medicõÂny, nezÏ je stanoveno v teÂto UÂ mluveÏ.

Kapitola X ± VerÏejnaÂ diskuse

CÏ laÂnek 28 ± VerÏejnaÂ diskuse

SmluvnõÂ strany zajistõÂ, aby rÏesÏenõÂ zaÂkladnõÂch otaÂzek, ktereÂ vyvstaÂvajõÂ s rozvojem biologie a medicõÂny, pro-
beÏhlo po rÏaÂdneÂ verÏejneÂ diskusi, zejmeÂna co se tyÂcÏe jejich vyÂznamnyÂch leÂkarÏskyÂch, spolecÏenskyÂch, ekono-
mickyÂch, etickyÂch a praÂvnõÂch duÊ sledkuÊ , a aby jejich prÏõÂpadnaÂ aplikace byla prÏedmeÏtem odpovõÂdajõÂcõÂ odborneÂ
diskuse.

Kapitola XI ± VyÂklad a dodrzÏovaÂnõÂ UÂ mluvy

CÏ laÂnek 29 ± VyÂklad UÂ mluvy

EvropskyÂ soud pro lidskaÂ praÂva muÊ zÏe bez prÏõÂmeÂho vztahu k jakeÂmukoliv probõÂhajõÂcõÂmu soudnõÂmu rÏõÂzenõÂ
vydat stanoviska k praÂvnõÂm otaÂzkaÂm tyÂkajõÂcõÂm se vyÂkladu teÂto UÂ mluvy, pokud o to pozÏaÂdajõÂ:

± vlaÂda staÂtu, kteryÂ je smluvnõÂ stranou, poteÂ, kdy vyrozumeÏla ostatnõÂ smluvnõÂ strany;

± VyÂbor, ustanovenyÂ podle cÏlaÂnku 32, s cÏlenstvõÂm omezenyÂm pro zaÂstupce smluvnõÂch stran podle rozhod-
nutõÂ prÏijateÂho dvoutrÏetinovou veÏtsÏinou odevzdanyÂch hlasuÊ .

CÏ laÂnek 30 ± ZpraÂvy o aplikaci UÂ mluvy

Po obdrzÏenõÂ zÏaÂdosti od generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy podaÂ kazÏdaÂ smluvnõÂ strana vysveÏtlenõÂ o zpuÊ -
sobu, kteryÂm jejõÂ vnitrostaÂtnõÂ zaÂkon zajisÏt'uje uÂcÏinneÂ provaÂdeÏnõÂ vsÏech ustanovenõÂ UÂ mluvy.

Kapitola XII ± Protokoly

CÏ laÂnek 31 ± Protokoly

V souladu s provaÂdeÏnõÂm cÏlaÂnku 32 lze uzavrÏõÂt protokoly, ktereÂ rozvõÂjejõÂ zaÂsady teÂto UÂ mluvy v dalsÏõÂch
konkreÂtnõÂch oblastech.

Protokoly budou otevrÏeneÂ k podpisu signataÂrÏuÊ m teÂto UÂ mluvy. Budou prÏedmeÏtem ratifikace, prÏijetõÂ nebo
schvaÂlenõÂ. SignataÂrÏi nesmõÂ ratifikovat, prÏijmout cÏi schvaÂlit protokoly bez prÏedchozõÂ nebo soucÏasneÂ ratifikace,
prÏijetõÂ cÏi schvaÂlenõÂ UÂ mluvy.

Kapitola XIII ± Dodatky k UÂ mluveÏ

CÏ laÂnek 32 ± Dodatky k UÂ mluveÏ

1. UÂ koly, kteryÂmi je poveÏrÏen ¹VyÂborª v tomto cÏlaÂnku a v cÏlaÂnku 29, budou vykonaÂvaÂny RÏ õÂdõÂcõÂm vyÂborem
pro bioetiku (CDBI) nebo jinyÂm vyÂborem ustanovenyÂm za tõÂmto uÂcÏelem VyÂborem ministruÊ .
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2 Without prejudice to the specific provisions of Article 29, each member State of the Council of
Europe, as well as each Party to the present Convention which is not a member of the Council of
Europe, may be represented and have one vote in the Committee when the Committee carries out
the tasks assigned to it by the present Convention.

3 Any State referred to in Article 33 or invited to accede to the Convention in accordance with the
provisions of Article 34 which is not Party to this Convention may be represented on the
Committee by an observer. If the European Community is not a Party it may be represented on the
Committee by an observer.

4 In order to monitor scientific developments, the present Convention shall be examined within the
Committee no later than five years from its entry into force and thereafter at such intervals as the
Committee may determine.

5 Any proposal for an amendment to this Convention, and any proposal for a Protocol or for an
amendment to a Protocol, presented by a Party, the Committee or the Committee of Ministers shall
be communicated to the Secretary General of the Council of Europe and forwarded by him to the
member States of the Council of Europe, to the European Community, to any Signatory, to any
Party, to any State invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 33
and to any State invited to accede to it in accordance with the provisions of Article 34.

6 The Committee shall examine the proposal not earlier than two months after it has been forwarded
by the Secretary General in accordance with paragraph 5. The Committee shall submit the text
adopted by a two-thirds majority of the votes cast to the Committee of Ministers for approval.
After its approval, this text shall be forwarded to the Parties for ratification, acceptance or
approval.

7 Any amendment shall enter into force, in respect of those Parties which have accepted it, on the
first day of the month following the expiration of a period of one month after the date on which
five Parties, including at least four member States of the Council of Europe, have informed the
Secretary General that they have accepted it.

In respect of any Party which subsequently accepts it, the amendment shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a period of one month after the date on which
that Party has informed the Secretary General of its acceptance.

Chapter XIV ± Final clauses

Article 33 ± Signature, ratification and entry into force

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe, the
non-member States which have participated in its elaboration and by the European Community.

2 This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

3 This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which five States, including at least four member States of
the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance
with the provisions of paragraph 2 of the present article.



SbõÂrka mezinaÂrodnõÂch smluv cÏ. 96 / 2001CÏ aÂstka 44 Strana 1915

2. NehledeÏ na zvlaÂsÏtnõÂ ustanovenõÂ cÏlaÂnku 29 muÊ zÏe kazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt Rady Evropy, jakozÏ i vsÏechny smluvnõÂ
strany, ktereÂ nejsou cÏleny Rady Evropy, byÂt zastoupeny a mõÂt po jednom hlasu ve VyÂboru, pokud VyÂbor
provaÂdõÂ uÂkoly, kteryÂmi byl poveÏrÏen na zaÂkladeÏ teÂto UÂ mluvy.

3. KazÏdyÂ staÂt, na kteryÂ se vztahuje cÏlaÂnek 33, nebo staÂt, kteryÂ je prÏizvaÂn, aby se prÏipojil k teÂto UÂ mluveÏ
v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 34 a nenõÂ smluvnõÂ stranou, muÊ zÏe byÂt zastoupen ve VyÂboru jako pozo-
rovatel. Pokud EvropskeÂ spolecÏenstvõÂ nenõÂ smluvnõÂ stranou, muÊ zÏe byÂt zastoupeno ve VyÂboru jako
pozorovatel.

4. Za uÂcÏelem sledovaÂnõÂ rozvoje veÏdy bude staÂvajõÂcõÂ UÂ mluva prÏezkoumaÂna ve VyÂboru nejpozdeÏji do peÏti let
od jejõÂho vstupu v platnost a posleÂze v obdobõÂch stanovenyÂch VyÂborem.

5. KazÏdyÂ naÂvrh na dodatek k teÂto UÂ mluveÏ a kazÏdyÂ naÂvrh protokolu nebo dodatku k protokolu prÏedlozÏenyÂ
smluvnõÂ stranou, VyÂborem nebo VyÂborem ministruÊ bude postoupen generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady
Evropy. Ten jej zasÏle cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy, EvropskeÂmu spolecÏenstvõÂ, kazÏdeÂmu signataÂrÏi, kazÏdeÂ
smluvnõÂ straneÏ, kazÏdeÂmu staÂtu prÏizvaneÂmu k podpisu teÂto UÂ mluvy v souladu s ustanovenõÂm cÏlaÂnku 33
a kazÏdeÂmu staÂtu prÏizvaneÂmu k prÏõÂstupu k UÂ mluveÏ v souladu s ustanovenõÂm cÏlaÂnku 34.

6. VyÂbor prÏezkoumaÂ naÂvrh nejdrÏõÂve dva meÏsõÂce od jeho odeslaÂnõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem v souladu s od-
stavcem 5. VyÂbor prÏedaÂ text prÏijatyÂ dvoutrÏetinovou veÏtsÏinou odevzdanyÂch hlasuÊ VyÂboru ministruÊ ke
schvaÂlenõÂ. Po schvaÂlenõÂ bude text prÏedaÂn smluvnõÂm stranaÂm k ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ.

7. V prÏõÂpadeÏ smluvnõÂch stran, ktereÂ jej prÏijaly, vstoupõÂ kazÏdyÂ dodatek v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce naÂ-
sledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ jednoho meÏsõÂce od data, kdy peÏt smluvnõÂch stran, z toho alesponÏ cÏtyrÏi
cÏlenskeÂ staÂty Rady Evropy, informovalo generaÂlnõÂho tajemnõÂka o jeho prÏijetõÂ.

Pro kazÏdou smluvnõÂ stranu, kteraÂ jej naÂsledneÏ prÏijme, vstoupõÂ dodatek v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce
naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ jednoho meÏsõÂce od data, kdy tato smluvnõÂ strana informovala generaÂl-
nõÂho tajemnõÂka o jeho prÏijetõÂ.

Kapitola XIV ± ZaÂveÏrecÏnaÂ ustanovenõÂ

CÏ laÂnek 33 ± Podpis, ratifikace a vstup v platnost

1. Tato UÂ mluva je otevrÏena k podpisu cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy, necÏlenskyÂm staÂtuÊ m, ktereÂ se uÂcÏastnily
jejõÂho vypracovaÂnõÂ, a EvropskeÂmu spolecÏenstvõÂ.

2. Tato UÂ mluva podleÂhaÂ ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ. RatifikacÏnõÂ listiny, doklady o prÏijetõÂ nebo schvaÂ-
lenõÂ budou ulozÏeny u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

3. Tato UÂ mluva vstoupõÂ v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od data, ke
ktereÂmu peÏt staÂtuÊ , z toho alesponÏ cÏtyrÏi cÏlenskeÂ staÂty Rady Evropy, vyjaÂdrÏõÂ souhlas byÂt vaÂzaÂny touto
UÂ mluvou v souladu s ustanovenõÂmi odstavce 2 tohoto cÏlaÂnku.
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4 In respect of any Signatory which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period
of three months after the date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 34 ± Non-member States

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe
may, after consultation of the Parties, invite any non-member State of the Council of Europe to
accede to this Convention by a decision taken by the majority provided for in Article 20, paragraph
d, of the Statute of the Council of Europe, and by the unanimous vote of the representatives of the
Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers.

2 In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the instrument of
accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 35 ± Territories

1 Any Signatory may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance or approval, specify the territory or territories to which this Convention shall apply.
Any other State may formulate the same declaration when depositing its instrument of accession.

2 Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in the
declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is authorised
to give undertakings. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of
such declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory specified
in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General. The
withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period
of three months after the date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 36 ± Reservations

1 Any State and the European Community may, when signing this Convention or when depositing
the instrument of ratification, acceptance, approval or accession, make a reservation in respect of
any particular provision of the Convention to the extent that any law then in force in its territory is
not in conformity with the provision. Reservations of a general character shall not be permitted
under this article.

2 Any reservation made under this article shall contain a brief statement of the relevant law.

3 Any Party which extends the application of this Convention to a territory mentioned in the
declaration referred to in Article 35, paragraph 2, may, in respect of the territory concerned, make
a reservation in accordance with the provisions of the preceding paragraphs.
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4. Pro kazÏdeÂho signataÂrÏe, kteryÂ naÂsledneÏ vyjaÂdrÏõÂ svuÊ j souhlas byÂt takto vaÂzaÂn, vstoupõÂ UÂ mluva v platnost
prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od data ulozÏenõÂ ratifikacÏnõÂ listiny, dokladu
o prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ.

CÏ laÂnek 34 ± NecÏlenskeÂ staÂty

1. Po vstupu teÂto UÂ mluvy v platnost muÊ zÏe VyÂbor ministruÊ Rady Evropy, po konzultaci se stranami
UÂ mluvy, prÏizvat kteryÂkoli necÏlenskyÂ staÂt Rady Evropy k prÏõÂstupu k teÂto UÂ mluveÏ rozhodnutõÂm veÏtsÏiny
podle cÏlaÂnku 20, pododstavce d) Statutu Rady Evropy a jednomyslnyÂm hlasovaÂnõÂm zaÂstupcuÊ smluvnõÂch
staÂtuÊ opraÂvneÏnyÂch byÂt ve VyÂboru ministruÊ .

2. Pro kazÏdyÂ prÏistupujõÂcõÂ staÂt vstoupõÂ UÂ mluva v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ
trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od data ulozÏenõÂ listiny o prÏõÂstupu u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

CÏ laÂnek 35 ± UÂ zemõÂ

1. KazÏdyÂ signataÂrÏ muÊ zÏe prÏi podpisu nebo prÏi uklaÂdaÂnõÂ sveÂ ratifikacÏnõÂ listiny, listiny o prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ
urcÏit jedno nebo võÂce uÂzemõÂ, na kteraÂ se tato UÂ mluva bude vztahovat. KteryÂkoli dalsÏõÂ staÂt muÊ zÏe ucÏinit
stejneÂ prohlaÂsÏenõÂ prÏi uklaÂdaÂnõÂ svyÂch listin o prÏipojenõÂ.

2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe kdykoliv pozdeÏji cestou prohlaÂsÏenõÂ adresovaneÂho generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi
Rady Evropy rozsÏõÂrÏit puÊ sobnost teÂto UÂ mluvy na ktereÂkoliv dalsÏõÂ uÂzemõÂ uvedeneÂ v prohlaÂsÏenõÂ, za jehozÏ
mezinaÂrodnõÂ vztahy je odpoveÏdnaÂ nebo jehozÏ jmeÂnem je opraÂvneÏnaÂ se zavazovat. UÂ mluva vstoupõÂ ve
vztahu k tomuto uÂzemõÂ v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ trÏõÂmeÏsõÂcÏnõÂho obdobõÂ od
data prÏevzetõÂ takoveÂho prohlaÂsÏenõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.

3. KazÏdeÂ prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle dvou prÏedchozõÂch odstavcuÊ , pokud jde o ktereÂkoliv uÂzemõÂ uvedeneÂ
v tomto prohlaÂsÏenõÂ, lze odvolat sdeÏlenõÂm zaslanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi. OdvolaÂnõÂ nabude uÂcÏinnosti
prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od data prÏevzetõÂ takoveÂho sdeÏlenõÂ gene-
raÂlnõÂm tajemnõÂkem.

CÏ laÂnek 36 ± VyÂhrady

1. KazÏdyÂ staÂt a EvropskeÂ spolecÏenstvõÂ mohou prÏi podpisu teÂto UÂ mluvy nebo prÏi uklaÂdaÂnõÂ ratifikacÏnõÂch listin
ucÏinit vyÂhradu ke ktereÂmukoli ustanovenõÂ UÂ mluvy do takoveÂho rozsahu, do jakeÂho zaÂkon platnyÂ na jeho
uÂzemõÂ nenõÂ v souladu s tõÂmto ustanovenõÂm. Na zaÂkladeÏ tohoto cÏlaÂnku vsÏak nejsou povoleny vyÂhrady
obecneÂ povahy.

2. KazÏdaÂ vyÂhrada ucÏineÏnaÂ podle tohoto cÏlaÂnku bude obsahovat strucÏnou informaci o prÏõÂslusÏneÂm zaÂkoneÏ.

3. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana, kteraÂ rozsÏirÏuje puÊ sobnost teÂto UÂ mluvy na uÂzemõÂ uvedeneÂ v prohlaÂsÏenõÂ podle
cÏlaÂnku 35 odst. 2, muÊ zÏe ve vztahu k tomuto uÂzemõÂ vzneÂst vyÂhradu podle ustanovenõÂ prÏedchozõÂch od-
stavcuÊ .
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4 Any Party which has made the reservation mentioned in this article may withdraw it by means of a
declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe. The withdrawal shall
become effective on the first day of the month following the expiration of a period of one month
after the date of its receipt by the Secretary General.

Article 37 ± Denunciation

1 Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 38 ± Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council, the
European Community, any Signatory, any Party and any other State which has been invited to
accede to this Convention of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 33 or 34;

d any amendment or Protocol adopted in accordance with Article 32, and the date on which
such an amendment or Protocol enters into force;

e any declaration made under the provisions of Article 35;

f any reservation and withdrawal of reservation made in pursuance of the provisions of
Article 36;

g any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Oviedo (Asturias), this 4th day of April 1997, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the European Community, to the non-member States
which have participated in the elaboration of this Convention, and to any State invited to accede to
this Convention.
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4. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana, kteraÂ ucÏinila vyÂhradu podle tohoto cÏlaÂnku, ji muÊ zÏe odvolat v prohlaÂsÏenõÂ adreso-
vaneÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy. OdvolaÂnõÂ nabude uÂcÏinnosti prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho
po uplynutõÂ jednomeÏsõÂcÏnõÂho obdobõÂ od data jeho prÏevzetõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.

CÏ laÂnek 37 ± VypoveÏzenõÂ UÂ mluvy

1. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe kdykoliv vypoveÏdeÏt tuto UÂ mluvu cestou sdeÏlenõÂ adresovaneÂho generaÂlnõÂmu
tajemnõÂkovi Rady Evropy.

2. VypoveÏzenõÂ nabude uÂcÏinnosti prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od data
prÏevzetõÂ tohoto sdeÏlenõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.

CÏ laÂnek 38 ± OznaÂmenõÂ

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy oznaÂmõÂ cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy, EvropskeÂmu spolecÏenstvõÂ, vsÏem
signataÂrÏuÊ m, vsÏem smluvnõÂm stranaÂm a vsÏem ostatnõÂm staÂtuÊ m, ktereÂ byly prÏizvaÂny, aby prÏistoupily k teÂto
UÂ mluveÏ:

a) kazÏdyÂ podpis;

b) ulozÏenõÂ kazÏdeÂ ratifikacÏnõÂ listiny, dokladu o prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏõÂstupu;

c) kazÏdeÂ datum vstupu teÂto UÂ mluvy v platnost podle cÏlaÂnkuÊ 33 a 34;

d) kazÏdyÂ dodatek nebo protokol prÏijatyÂ podle cÏlaÂnku 32 a datum vstupu takoveÂho dodatku nebo pro-
tokolu v platnost;

e) kazÏdeÂ prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 35;

f) kazÏdou vyÂhradu a odvolaÂnõÂ vyÂhrady ucÏineÏneÂ podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 36;

g) jakyÂkoli jinyÂ uÂkon, sdeÏlenõÂ nebo oznaÂmenõÂ souvisejõÂcõÂ s touto UÂ mluvou.

Na duÊ kaz toho nõÂzÏe podepsanõÂ, rÏaÂdneÏ k tomu zmocneÏni, podepsali tuto UÂ mluvu.

DaÂno v Oviedu (Asturie) dne 4. dubna 1997 v jazyce anglickeÂm a francouzskeÂm, prÏicÏemzÏ obeÏ zneÏnõÂ majõÂ
stejnou platnost, v jednom vyhotovenõÂ, ktereÂ bude ulozÏeno v archivu Rady Evropy. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady
Evropy prÏedaÂ oveÏrÏeneÂ kopie kazÏdeÂmu cÏlenskeÂmu staÂtu Rady Evropy, EvropskeÂmu spolecÏenstvõÂ, necÏlenskyÂm
staÂtuÊ m, ktereÂ se zuÂcÏastnily prÏõÂpravy teÂto UÂ mluvy, a kazÏdeÂmu staÂtu prÏizvaneÂmu k prÏõÂstupu k teÂto UÂ mluveÏ.


